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One of the key narrative elements in the socio-semiotic approach is the deficiency or crisis of 

meaning, which arises from the disruption or annihilation of the competences of modal verbs 

within the actional system. In fact, when these modal competences in the actional system are 

disturbed or destroyed, a semantic deficiency emerges. If the subject succeeds in restoring the 

competences of these modal verbs, the deficiency is resolved; however, if all competences 

are lost, the subject collapses. Examining this process reveals how modal competences 

occupy the center of narrative operations, creating deficiencies that alter existing actions and 

drive the process of semantic transformation. Ghassan Kanafani’s The Land of Sad Oranges 

abounds with modal verbs that generate deficiencies and narrative shifts. The successive loss 

of fundamental verbs such as to want and to be able to leads to the emergence of new 

deficiencies, forming a chain of loss that diverts the narrative movement from its purposeful 

course toward crisis and eventual collapse. This paper, through a descriptive–analytical 

method, seeks to explain the discourse of resistance in line with the author’s intent to expose 

the betrayal of the international community and the double standards of Arab countries. The 

study analyzes the story by focusing on the function of modal verbs and examines the 

meanings that arise from the formation of multiple deficiencies and their impact on the 

existing actional system. The analysis demonstrates that, with the arrival of the Zionists, the 

narrator in the story loses his modal competences and becomes subject to deficiencies 

imposed by them. These successive deficiencies generate a chain of actions such as the 

struggle for survival and the preservation of identity. Each deficiency gives rise to a new one, 

and the narrator gradually loses all modal competences, leading to his ultimate collapse. 
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1- Introduction 

In the framework of semiotic-semantics, when the subject faces disruption or loss of the 

competences of modal verbs (such as wanting, having to, being able to, believing), a state of 

deficiency emerges. In this process, the subject—deprived of these effective modal competences—

becomes deficient and enters an actional process aimed at recovering completeness. The subject is 

then evaluated based on the extent to which these competences are regained or lost. 

In Ghassan Kanafani’s “The Land of Sad Oranges”, the subjects repeatedly lose their effective 

modal competences due to the presence of the Zionists, experiencing multiple layers of individual 

and collective deficiency. 

This study seeks to explain the literary discourse of resistance in line with the author’s worldview, 

which centers on exposing the betrayal of the international community and the hypocritical 

behavior of Arab countries. The main question of the research is: 

How does the disruption of effective modal competences, by creating various deficiencies and 

altering the existing actions in the narrative operations, guide the process of semantic 

transformation? 

Through a descriptive–analytical method and a semiotic–semantic approach, this paper aims to 

analyze the interweaving of modal competences and deficiency within the actional system of 

resistance narratives. For this purpose, the study traces the process of disruption and annihilation 

of modal competences leading to multiple deficiencies, ranging from the individual to the collective 

level. This analysis allows for uncovering how meaning is generated through the narrative process 

under the shadow of these deficiencies. Accordingly, the theoretical concepts of the actional 

system, semantic deficiency, and modal verbs are first introduced; then, a brief overview of The 

Land of Sad Oranges is presented, followed by a discourse analysis of the story based on the 

interaction between effective modal verbs and recurring deficiencies. 

2- Method 

This research adopts a descriptive–analytical method and a semiotic–semantic approach to explore 

the process of losing the competences of modal verbs, the resulting sequential deficiencies, and 

their impact on the actional system of resistance narratives. The analysis begins with identifying 

the key modal competences and their semantic roles, tracing the gradual disintegration of these 

verbs and the emergence of successive deficiencies until the complete collapse of the subject. 

The study evaluates the verbs according to their narrative functions: it begins with the verb “to 

want”, proceeds to the disintegration of “to have to”, then examines the destabilization of “to 

believe”, and finally the annihilation of “to be able to”, which leads the subject to total collapse. 

This paper seeks to answer the following questions: 

1. How does the story construct its narrative process through the disruption of modal 

competences and the creation of successive deficiencies? 
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2. How does the subject in The Land of Sad Oranges experience disintegration through the 

loss of modal competences, and what stages mark this process? 

3- Results 

The study reveals a close interrelation between deficiency and modal competences within the 

actional system of The Land of Sad Oranges. The structure of the story aligns with the actional 

framework, as the actors experience multiple deficiencies caused by the loss of their modal 

competences. 

Modal verbs such as wanting, having to, being able to, and believing play a fundamental role in 

organizing the narrative’s actional dynamics. The loss of each verb generates a new deficiency in 

the subject’s state, compelling the actors to strive toward altering the initial situation. Although 

these attempts lead to new actions, the absence of modal competences triggers new layers of 

semantic deficiency. Consequently, successive deficiencies accumulate throughout the narrative, 

transforming it from one based on desire, obligation, and possibility into a sequence of repeated 

failures. This process redirects the narrative from its linear, goal-oriented path toward crisis and 

eventual collapse. 

4- Conclusions 

The narrative structure of the story is built upon a chain of sequential deficiencies, where each 

initial deficiency leads to the next. For instance, the loss of homeland triggers a crisis of identity, 

the disintegration of family, and eventually the narrator’s collapse. Simultaneously, different 

narrative dimensions transform: space shifts from Jaffa to Acre and then to Sidon; the father 

changes from a wealthy man to one consumed by anger; the narrator evolves from a carefree child 

to an anxious, disillusioned adult who doubts the existence of God; and the mother turns from a 

cheerful woman into a silent, sorrowful figure. 

 These transformations collectively represent the stages through which a Palestinian subject loses 

his modal competences. At first, exile appears to be mere “travel,” since the verb to want is only 

threatened but not destroyed. With the invasion of Acre, this verb is completely annihilated, 

producing the semantic deficiency of insecurity. The Zionists’ confiscation of land, weapons, and 

property then erases the verb to have to, forcing the subject into migration. In the new location, the 

narrator attempts to restore the competence of being able to by waiting for a car in Ras al-Naqoura 

to return home—but the car never stops. At this point, with the complete loss of all modal 

competences, the subject reaches the final deficiency—absolute despair—and the narrative 

concludes with his complete collapse and suicide. 
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 3اکبر نورسیدهعلی ،  2رضا میراحمدی دسی   ،1پورکانی زادهمرضیه ولی 

 m.valizade@alum.semnan.ac.ir رایانامه:. سمنان، سمناندانشگاه  ، عربی  اتیبخش زبان و ادب، یدکتر دانشجوی. 1

 rmirahmadi@semnan.ac.irرایانامه: دانشیار، بخش زبان و ادبیات عربی، دانشگاه سمنان، سمنان. نویسنده مسئول، . 2

 noresideh@semnan.ac.ir  :. رایانامهسمنان، سمناندانشگاه  ، عربی اتیبخش زبان و ادب، دانشیار. 3

 

 چکیده  اطلاعات مقاله 
 مقاله پژوهشی  نوع مقاله: 

 

 

 22/6/1404 : افتیدر خیتار

 1404/ 12/7: بازنگری  خیتار

 7/1404/ 18: رش یپذ خیتار

 7/1404/ 18: انتشار  خیتار

 

 

   ها:واژهکلید
 ،معناشناسینشانه

 ،افعال مؤثرهای توانش

 نقصان معنا،

 غسّان کنفانی،

 .أرض البرتقال الحزین

روا  یکی عناصر  رو   ییاز  تأث  اینقصان    ،یمعناشناسنشانه   کردیدر  تحت  که  است  معنا    رفتن ازبین   ایاختلال    ریبحران 
  انهدام   ا یبا اختلال    یدر نظام کنش  مؤثر  که افعال  ی زمان  ،. درواقعردیگیمشکل   یدر نظام کنش  افعال مؤثر   یهاتوانش 

نقصان    ،کندی ابیخود را باز  افعال مؤثر  یهاسوژه بتواند توانش   که  ی صورت  در  ؛ ردیگی منقصان معنا شکل  ،شوند  رو روبه
چگونه  کند که  مطالعۀ این فرایند مشخص می   .شودی م  ی دست دهد دچار فروپاش  ها را از ا اگر تمام توانش امّ  شودیمبرطرف
 و  دنشوی می موجود  هاکنش باعث تغییر در   ،در مرکز عملیات روایی قرار گرفته و با ایجاد نقصان ،های افعال مؤثرتوانش 

را رهبری معنایی  الحزینداستان  .  دنکنیمفرایند دگرگونی  البرتقال  از  أرض  مؤثر، سرشار  ایجاد    افعال  باعث  است که 
  ، مانند »خواستن« و »توانستن«  نیادیفقدان افعال بن   به این صورت که  ؛شودیم ی داستان  هاکنش نقصان وتغییرات در  

منحرف کرده    هیلهدفمند اوّ  ریرا از مس  ییحرکت روا  ،هانقصان   ۀریزنج  نی. اشودی تازه م  یهاموجب بروز نقصان  یدرپیپ
تحلیلی و با هدف تبیین    - کوشد با روش توصیفی  مقالۀ حاضر می   .دهدیمسوق  ی و آن را به سمت بحران و فروپاش

بر ی، داستان مذکور را با تکیه عرب  یکشورها  ۀ دوگان  یالملل و رفتارهان یب  ۀجامع   انتی خاثبات    گفتمان مقاومت در راستای 
د و تأثیر آن بر نظام  ی متعدّهانقصانگیری  شکل و به بررسی معنای حاصل از    کندبررسی و تحلیل   کارکرد افعال مؤثر، 

های  با ورود صهیونیست، توانش  داستان، این  در  راوی  شود کهبپردازد. با بررسی این داستان مشخص می   کنشی موجود
  ، دی متعدّ هانقصان، این  ردیگی مها قرارصهیونیست تحمیلی  هاینقصان  دهد و در معرضمی  خود را از دست  افعال مؤثر

  جدید   نقصانی  ساز زمینه   نقصان،  هر  گیرد.شکل   ،هویت  حفظ  و   بقا  برای   تلاش  مانند   هاکنش   از  ایزنجیره   دشوی مباعث  
 شود.هد و دچار فروپاشی می درا از دست می  مؤثر تدریج تمام افعالبه راوی  و  شودمی
 
 
 
 
 
 

افعال مؤثر و نقصان معنا    یهاتوانش  ی دگیتندرهم  ؛یخواستن تا فروپاش  بیاز تخر(.  1404)  . اکبرعلی،  نورسیدهو    ؛رضا  دسیّ،  میراحمدی  ؛مرضیه،  زاده پورکانی ولی:  استناد

 . 127-146(،  33) 17، پایداریادبیات . نینظام گفتمان مقاومت در داستان أرض البرتقال الحز بردشیدر پ

                  http//doi.org/10.22103/JRL.2025.25916.3079 
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   مهمقد   -1

. ردیگیمرو شود، نقصان در او شکل هروب  1ر افعال مؤثّ  یهارفتن توانشن یازب  اختلال یا  که سوژه با   یزمان  ،یمعناشناسنشانه   کردیدر رو
خود، دچار نقصان است و در جهت رفع نقصان و تکامل   رافعال مؤثّ  یها که بدون توانش  میرو هستهروب  یابا سوژه  ندیفرا  نیدر ا
  . ردیگیمقرار  یابیخود، مورد ارز  افعال مؤثر  یهابه توانش  یابیعدم دست  ای  یابیدستدر ادامه با    و  شودیم  یکنش  ندیوارد فرا  ،خود

و   دهندیمهای افعال مؤثر خود را ازدست  به دلیل حضور صهیونیست، بارها توانش،  «أرض البرتقال الحزین»داستان  در    هاسوژه
 .شودیمتحمیل هاآن ی مختلف فردی تا جمعی بر هانقصان

  ی الملل و رفتارهانیب  ۀجامع  انتیخاثبات  بینی نویسنده که  در پژوهش حاضر، با هدف تبیین ادبی گفتمان مقاومت در راستای جهان
 شود. میاست، داستان پیش رو تحلیل یعرب یکشورها ۀدوگان

 

 هبیان مسئل .1 -1
افعال مؤثّ چگونه اختلال در توانشاصلی پژوهش این است که    ئلۀ سم ی  هاکنش ی مختلف و تغییر در  هانقصان ر با ایجاد  های 

تحلیلی و رویکرد    -ی  کوشد که با روش توصیف؟ جستار حاضر، میکندیمفرایند دگرگونی معنایی را رهبری  موجود در عملیات روایی،
نشانه  توانشدرهمبررسی    معناشناسانه،تحلیل  مؤثّتنیدگی  افعال  کنشی  های  نظام  در  را  نقصان  و  مقاومتداستانر    ،های 

های افعال اختلال و انهدام توانش با داستان و در جهت بررسی و تحلیل اثر مورد نظر، سیر    مواجههدر    ،کند. به این منظورپذیرامکان
و   رواییتوان به فرایند  طریق است که می  اینواقع، ازدر.  شودمیمطرح  ،د از فردی تا جمعیی متعدّهانقصان گیری  ر بر شکلمؤثّ

ابتدا به مباحث نظری  ،بدین ترتیب  .برد، پیی انجام شدههاکنش  ۀدر سای  نقصانمعناهای برخاسته از   کنشی، تعریف نظام    ،در 
گردد و در  میذکر   أرض البرتقال الحزینداستان    مختصری در موردتوضیح  سپس    شودمیپرداخته  ر مفهوم نقصان معنا و افعال مؤثّ

 . شودمیتحلیل، د آنی متعدّها نقصان  افعال مؤثر انتها فرایند گفتمانی داستان با تکیه بر 
 های زیر است: این جستار به دنبال یافتن پاسخ برای پرسش

 ؟دهدیمی متوالی، فرایند روایی را شکلهانقصانر و ایجاد های افعال مؤثّاین داستان با اختلال در توانش. چگونه 1 
و در این   رسدیمر خود به فروپاشی  های افعال مؤثّدست دادن توانشرض البرتقال الحزین« چگونه با از. سوژه در داستان »أ2 

 ؟گذاردیمسرمسیر چه مراحلی را پشت
 

 پژوهش  ینۀپیش .2 -1

فرایند کنشی و فروپاشی را   ر، نقصان معنا،های افعال مؤثّدادن توانش: ازدستمراحل مختلفی از جمله   ر حیاتشدسوژۀ فلسطینی  

 شود: میاست که به هر کدام اشارهنگاشته شدهمعناشناسی . در ارتباط با هرمفهوم، مقالات ارزشمندی در نشانهکندیمتجربه

گرای ایران معاصر در  معناشناختی فرایند فروپاشی سوژه در آثار نقاشی واقعگری: تحلیل نشانه تا ناکنش  گریکنشدر مقالۀ »از  

گیری  کل(، نوشتۀ قاسمی و همکاران، رابطۀ بین ظاهر اثر )سطح بیان( و معنای درونی آن )سطح محتوا( در ش1401دو دهۀ اخیر« )

 
ی که میان سوژه و شیئی  توانند تأثیرگذار باشند. در روابط پیوستاری و انفصالها نیز میدارند، در تغییر حالتگیری کارها و اعمال نقشر همانطور که در شکلافعال مؤثّ. » 1

افعال بیشمیارزشی شکل این  از حالتی به حالت دیگر، گاه نیازمند خواستن است و گاه توانستنمیاهمیت خود را نشان  ،ازپیشگیرد،  « .دهند. تغییر موقعیت و رفتن 
کنند. اینکه سوژه به  میای و فرایندی عملبه صورت زنجیره( به عبارتی دیگر، این افعال اگزیستانسیالیستی هستند و با تأثیرگذاری بر افعال دیگر  121:  1396)قاسمی،  

 فاعل بالفعل تبدیل شود نیاز است تا از افعال بایستن، خواستن و توانستن عبورکند و تأثیر بپذیرد.
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تحلیلناکنش اجتماعی  نشاناشدهگری  نتایج  به  میست.  و  هنجارگریزی  مانند  دیداری  عناصر  از  استفاده  با  هنرمند  که  دهد 

 است. مندی و فروپاشی هویت فردی شدهنشراندن سوژه، باعث تضعیف ک حاشیه

نشانه  مقالۀ »بررسی تطبیقی روایت الغروب«   -ادبی و موسیقی: رویکرد  داستان کوتاه »مارش  معناشناختی )مطالعۀ موردی 

 شناختیو زیبایی  کُنشی، تَنشی  تحلیلی به بررسی سه نوع حضورِ-( نوشتۀ سهرابی و شعیری، با روش توصیفی1402یوسف ادریس(« )

د ده میها« را تغییر»سنج  ، آهنگِاختیارکند و بیای خود عبورمیهپردازد. سوژه در این مرحله از تمام اهداف و برنامهدر این روایت می

  شود.میو موسیقی به جوهر موسیقی تبدیل

سگ   نیدر اثر ا  ینظام گفتمان ادب  یمورد  ۀ)مطالع  یدر گفتمان ادب  یتلاطم شوش   لیمعنا: تحل  یکنش  یلنگرها  بی»تخر  ۀمقال

و    یکُنش  یدو نظام گفتمان  یبه واکاو  یل تحلی–ی فیبا روش توصو همکاران،    پوریعلو ۀنوشت(  1400)  رکسانا را بخورد(«  خواهدیم

  یو ناتوان  یکنش  یلنگرها  یج یتدر  یکه با فروپاش  شودیمداده پژوهش نشان   ن ی. در اپردازدیم  یس معناشنادر چارچوب نشانه  یشوش

شدن زمان، یکیکنش، مکان  قیتعل  ان، یم  نی. در اشودیماده دسوق  یتلاطم شوش   یبه سو  یگفتمان  یفضا  ت،یروا  شبرد یها در پآن

 . گردندیم  ییروا یداریمعنا و ناپا یدگیتفت سازنه یزم ،یعناصر داستان یناگهان ییجاو جابه ییروا یوندهایگسست پ

(  1398)  «،ید یهل  یکاوگفتمان  کردیبر اساس رو  یکوتاه غَسّان کنفان  یها داستان  یاجتماع  یشناخت نشانه  لی»تحل  یدکتر  ۀرسال

 تی اقخلّ یهااست که جلوه  نیرساله ا  پردازد. هدفیم  نظرمورد  یهاداستان  یاجتماع  یشناختنشانه  ۀبه مطالع  ،یصولت  هیسم  ۀنوشت

 .کند لیتحل ،استوار یاه ینظر یبر مبنا یها و عواطف انساننگرش  یو القا  یزبان یهاسازه بستدر کار را یغَسّان کنفان

اساس بر  یکنفان  غَسّان«  نیمجموعه داستان »أرض البرتقال الحز  یها تی شخص  یساختار  ل یارشد »تحل  یکارشناس  ۀنامانیپا

 ی ها تیشخص  ل یگرمس در تحل  یکنش  یپژوهش، الگو  ن ینوشته شده است. در ا  یکرم  وهی( توسط ش1394گرمس« )  یکنش  ۀینظر

تنیدگی افعال درهم  اما  .برخوردار است  یمنسجم  ییها از ساختار رواداستان  کهاست    نیآن ا  جیاز نتا  و  شودیمدهیها سنجداستان

 است. نشدهیبررس یغَسّان کنفان یها مند و خاص در داستانطور نظامبه ر و نقصان معنا مؤثّ

 

 روش پژوهش  .3 -1

ر،  های افعال مؤثّدادن توانشد ازدستفراینمعناشناسانه، بررسی  تحلیلی و رویکرد نشانه -با روش توصیفی  وشدکجستار حاضر، می

با    مواجهه در    ،. به این منظورکندپذیر  های مقاومت امکانداستان  د و تأثیر آن را بر نظام کنشیی متعدّهانقصان در پی آن تغییر  

 ،شودیممطرح   ها بر نقصان معنار و تأثیر آن های افعال مؤثّتوانش نظر،    اثر موردنظام کنشی  در جهت بررسی و تحلیل    ،داستان

ازدست  سپس ایجاد  سیر  و  افعال  این  متعدّها نقصاندادن  فروپاشی کامل سوژهی  تا  افعال(  ازدست)  د  این  کامل  و  دادن  بررسی 

شود تا  میشوند و از فعل خواستن شروعمیارزیابیبراساس فرایندهای کنشی داستان    ،ر در این داستان. افعال مؤثّ گرددمیتحلیل

این فعل پرداخته می   ؛انهدام  بایستن  به فعل  باور داشتنو سپس  متزلزل شود و فعل  توانستن  ؛شودمی،  ادامه فعل  نیز منهدم    در 

 گردد.دچار فروپاشیشود تا سوژه کاملاً می
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 بحث   -2

 ر در نظام کنشی های افعال مؤث توانش .1 -2

»ساختار    کیها را به صورت  آن  توانیو م  رندیگیمشکل  ییدوتا  یهاو تقابل  ییروابط معنا  یۀبر پا  هاتیمعتقد بود که روا  گرمس
، طی فرایندی  در جهت رفع نقصان   گردانست که کنش  های گفتمانیلین نظامتوان از اوّ کنشی را می  حضورکرد.  لیتحل  «یکنش

ی ابرنامه گر با  کنش  ،؛ به عبارتی دیگر »کنش، فرایندی هدفمند است که در آنشودمی  وارد کنش  ،شدهتعیینپیش  و از  قراردادی
تا هدف او که تغییر وضعیت   (138:  1396.« )رضایی و همکاران،  گیردشده در مواجهه با دنیای پیرامون خود قرار میتعییناز پیش

است که براساس    بحران معنا  اینقصان    ،ی معناشناسنشانه   کردیدر رو   ییاز عناصر روا  یکی  گردد.قمحقّ   ،لیه به وضعیت ثانویه استاوّ
  ی باعث آغاز کنکاش  را، اعمال نادرست  است، زیرا پراپگرفته  «پراپاز »اصطلاح را    نیاگرمس  .  ردیگیمشکل  یآن، نظام کنش

نها  داندیم هدف  اصلاح    قصاننُ  کیرفع    ،اش ییکه  است  کیو  نادرست  کنش   ،درواقع  .عمل  متوال  ینظام  مراحل  و   یشامل 
  ن یب  ارداد به قر  که منجر  کندیمجادیگر ارا در کنش  یاهیلاوّ  از ینقصان، ن  نیا  .شودیماست که از نقصان معنا شروع  یا افتهیساختار
از دست   ایکند  را کسب  یارزش  ۀابژ  نیگر اکه کنش  یزانی. در ادامه، به مشودیم   یکنش  ندیق فرادر جهت تحقّ   ،گزارگر و کنشکنش
 . شودیم  یمنف ایمثبت  یاب یارز دچار ،دهد

 بر آن کنش است   ، توانستنهر کنش  ۀد که لازمنکردهنکته توجّ  نیبه ا  و همکارانش  مسگر  کنشی،  ۀ حضورتوسع  ریمس  در»
، ، بایستنخواستند از:  عبارتن  نمااین افعال وجه  (19:   1392)رهنما،    «.ندکردنیتدونیز  را    ر یا افعال مؤثّ  نماگرامر وجه  ک ی  نیبنابرا

ت و در قالب دهندۀ رابطۀ فاعل با کنش اسنشان   ،رافعال مؤثّ ،گرمسۀنظری  و  معناشناسیدر نشانه .  باورداشتن  و  ، توانستندانستن
 ۀ ها شبکهاست که ترکیب آنال مؤثر ای از افعنیازمند مجموعه  ،سوژه برای انجام یک کنش. در واقع،  شودمیگانه بیانافعال پنج

 .سازدمعنایی و کنشی متن یا گفتمان را می

شود. میگفته یافته«سوژۀ کمال»   هاآنرسند که به  گران یا به سطح یکسانی از داشتن افعال وجهی میکنش  ،شناسیدر نشانه»
در سوژۀ    .امندنیش« مککشمدر»های  ها را سوژه آید که آن میوجودد و ناهماهنگی بین افعال وجهی به ها، تضاکنش یا در انجام  

شوند میرکشمکش، افعال وجهی با هم درگیرهای دکه در سوژه در حالی  ؛به یک میزان وجود دارند  ،یافته، تمام افعال وجهیکمال
« )اطهاری و احمدی،  .دهددارد، ولی نباید آن کنش را انجام گردد؛ برای مثال، خواستن و توانستن را میو تضادی درون سوژه ایجاد

1396 :165 ) 

ام از این افعال با  هرکد  ؛دارد  نماوجهگر ارتباط مستقیمی با افعال  حضور کنش  ،برای دستیابی به وضعیت ثانویهبدین ترتیب   
 شود.رو میروبه ،دستیابی به ابژه نیز با تأخیر و عدم ،شونداختلال مواجه

 شود: میرت زیر ترسیم ، این مراحل به صوشودیم، مراحلی از این افعال طی»برای دستیابی به ابژه 

 افته یقحضور تحقّ            شدهحضور باور                افتهیتیحضور کنون ی             مجاز حضور

 

 شدن /انجام دادن             باور داشتن               دانستن /توانستن             خواستن / ستنیبا

 ( 28: 1395شعیری، ) یکنش  حضور ۀو یمراحل ش. 1شکل 

، فاعل  شوند. در مرحلۀ توانشمی، حاصل « در مرحلۀ قرارداد یا پیمان و میثاقو بایستن نماهای »خواستنواره، وجهدر این طرح
شود. فاعل اکنون آماده است تا وارد مرحلۀ بعدی  کند و فاعل بالقوه میمی چطور انجام دادن را کسبدانشِ  ،«نماهای »توانستنوجه
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« )شعیری و .کندمیگفتارهای میانی را هدایتن، پارهنمای باورداشتاست بشود. دراین مرحله، او فاعل بالفعل است. وجه  که کنش
 ( 353: 1402همکاران، 

به فاعل   ییبا کسب توانا  کند،یمو الزام آغاز  لی. فاعل از مدده یمکنش را شکل  ریمراحل مختلف س  نماوجهبنابراین، افعال   
کند. میفرایند را هدایت  ورداشتنبا  ان،یم  نیدر ا  گردد؛یم  لی با ورود به عمل، به فاعل بالفعل تبد  تیو در نها  شود،یل میبدتبالقوه  

 گیرد. د، نقصان شکل میافعال دچار اختلال یا انهدام شو زمانی که این

 

 نقصان معنا .2 -2

  ر یه به شکل زسئلم  نیا  زاعیاست. در حالت انت  ارزش   کیو    گرکنش  کی  نیب  از گسست  یتیوضع   انگریب  معنا،  نقصان  اصطلاح»
 ید: آیمدرنمایشبه

 

 ارزش                                                        گرکنش

 

 

 و ارزش گرکنش نیب گسست. 1شکل 

شده   اختهنش  یجهان  روایی  ۀبرنام  یبرا  کیمحرّراً  است که مکرّ  شدهگم  ی زی، احساس چفقدانهمان احساس    یا  قصانن  تی وضع
  ی اساس  مندییتعدم رضا  ا یقصان  ن کیطور عام از  به  ،یواقع اعمال انسان  در  ها وداستان   شتریاست. ب   ییروا  کنکاش تحت عنوان  
  دگرگونی   نیا.  شودیم  حذف  شود،یرا باعث م  و ارزش   گرکنش  نیب  وندیکه پ  گرگونید  کواسطۀ یه  بفقدان    .شودیمیاز جهان ناش

 ( 341: 1402.« )شعیری و همکاران، کندیم دایق پورود به تنش تحقّ قیاز طر

 به این صورت است:  ،ردیگیمکنشی که براساس نقصان شکل فرایند نظام روایی 

 

 

 

 ( 29:  1395شعیری، ) کنشی . نظام روایی2شکل 

گران کنش  زندگی  در  تغییرات  نقطۀ آغاز«  معنا  بحران»  یا «  نقصان»مرحلۀ    محور،کنش  روایی  نظام  نمودار، در  ه به اینتوجّ  با
 یی روا  ریس  ،یکنش  حضور  بنابراین  .گیرندمیشکل   نقصان  این  جبران  برای  هاکنش  و  شودمیشکسته  ،لیهاوّ  تعادل  که  ایلحظه  است؛

 تی و از وضع  شودیجا مجابه  کمی  تقویمی وو مکان    زمانبرنامه و هدف، درون    در قالب  تحت تأثیر نقصان موجود،  گراست که کنش
نوع از گفتمان، ارزش   نیگرفته در ا ارزش شکلاست.    هدف آن دستیابی به ارزش .  دهدیحالت م  رییتغ  یینها  تی به وضع  ییابتدا

  ی ارزش  یهااست که اُبژه  نی نوع از ارزش ا  نیا  انیاست. »منظور ما از ب  وژهس  یو مکان  یزمان  تی وضع  رییت تغاست که علّ  یرونیب
( 21:  1395  ،همان« ). کندینمگر را از درون دگرگون ارزش، کنش  نوع از  نیباشد. تصاحب ا  یشناخت  یدر قالب منطق  ،شدهشناخته

  تیرا بر هو  یرونیب  یها ارزش   نیا  ریو تأث  ماندیم یقبا  ،جامعه  دییو مورد تأ  یهمگان  یهاتینوع از نظام، ارزش منحصر بر هو  نیدر ا
 . کند ینم فرد مشخص یدرون

انقصان یا بحران معن فرایند کنشی کنشارزیابی
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مالکیت یا تصاحب                  فرایند کنشی               یا بحران معنا ر            نقصانهای افعال مؤثّاختلال یا انهدام در توانش 
 بیرونی.  ارزش                ابژۀ ارزشی

 بیرونی با رویکرد ارزش . فرایند کنشی3شکل 

را به حرکت   گر، کنشبحران معنا  ای  نقصان  شوند؛باعث ایجاد نقصان می  ،رهای افعال مؤثّاختلال در توانش   ،این نموداردر  
 رفته است.  که ازدست  ردیگیمشکل  یارزش  ۀابژ   یریگبازپس  ایبا هدف تصاحب    ندیفرا  نی. اشودیم   یکنش  ندیو آغازگر فرا  داردیموا

 

 ی در نظام کنشی داستان أرض البرتقال الحزینخواستن تا فروپاش بیتخرفرایند  .3 -2

الحز»داستان   البرتقال  کنفانغسّ  ۀنوشت  «نیأرض  اجتماع  یفروپاش  تگریروا  ؛یان  و   المللنیب  ۀجامع  انتیخ  ن،یفلسط  یساختار 
 انینیفلسط  یجمعداستان، کوچ دسته   نیدر ا  یاست. کنفان  یلاد یم  1967  -1948  یهادر سال   یعرب  یکشورها  ۀدوگان  یرفتارها 

همان    ای  «نکبت»  یهایژگیاو، و  یها. در داستانکشدیمریتصوبه  ،تر از مکان قبلو تلخ  تررحمیب  یناامن به مکان  یرا از مکان
ب  نیفلسط  ۀفاجع شامل  فلسطرونی که  هزار  صدها  آواره  ینیراندن  دائمو  فلسط  یاریبس  یشدن  مردم   یخوببه   ،است  نیاز 

از   یفقدان و آوارگ   نیاست. ادادهیرا در خود جا  ینیزنان و مردان فلسط  یهانسل  یزندگ  اتی شده که تمام جزئگذاشتهشینمابه
 ی هابلکه در هر خانه از خانه  ست ین  ن یفلسط  اتیدر ادب  ییحالت استثنا  کیها مشخص است،  داستان   ن یطور که در اوطن، همان

 دارد.  وجود ینیفلسط

به   یاز کودک   یدچار سفر دردناک  ،ستیونیط صهتوسّ  نشیاست که بعد از اشغال سرزم  ینیکودک فلسط  کیداستان،    یراو
 جی به تدر  ؛کند یمدور از مدرسه آغاز  یبه عنوان مسافرت  ،کودکانه از سفر به عکا  یاندازبا چشمرا  داستان    او که  شود؛یم  یبزرگسال

با واقع ابتدا تنها نگران  کودکی.  ابدییماز جهان دست  یتر افتهیبه درک تکامل  ،یرگ آوا  یها تیو در مواجهه  فرار از    اش یکه در 
به    ت اجبار. به علّازاردین  شتریافتاده را بتا پدرِ از پا  کندیمرا تحمل  یکه گرسنگ  شودیملیمند تبددغدغه  یمدرسه بود، به بزرگسال

. شودیم دچار  یزمانیو ب  یمکان یبحران ب  بهکه    یاگونه به   شودیم  لیبه او تحم  بارهامکان و زمان    رییتغ  ست،یونیط صهمهاجرت توسّ
که بر    گردندیم دچار  یدمتعدّ  یهانقصان به    نیبا اشغال فلسط  در مواجهه   ان،ینیفلسط  از تمام  یاش به عنوان نماد و خانواده  یراو

  ن ی است که بعد از مهاجرت به سرزم  یان کنفانخود غسّ  یداستان زندگ  ت،یروا  نیا»ر هستند.  مؤثّ  ،یبعد   یهال کنشو تحوّ  جادیا
 ( 7: 2005)حمود،  «.شدندبا آن مواجه  یوۀ لبنان، خانواد

از شرامتعدّ  یهابحران  ت،یروا  یاصل  محور که  است  اجتماع   یاسی س  طید کودک  نشزمانه  یو  راوردیگیمت أاش  ا  ی.    نیدر 
. شودیممنجر  ،دمتعدّ  یهانقصانو به ایجاد    شودیمط صهیونیست از او سلبتوسّ  ،رهای افعال مؤثّتوانشاست که    یابژهداستان، اُ

صهتوسّ  هانقصاناین   تحم  ستیونیط  او  داستان شکلد  متعدّ  یکنش  یندهایفرا  شوندیمباعث  و  شودیملیبر   :ازجمله؛  ردیگدر 
 یارهیکنش به شکل زنجهر  ،. در واقع تیدادن وطن و هوو مقابله با ازدست  د،یماندن، حفظ امزنده  یبرا   یاوقفهیب  یا هتلاش 
تقو  یها نقصان  ابد،ییمادامه  سبب  پ  تیمختلف  نقصان   شوندیم  رهیزنج  نیا  یوستار یو  هرکدام  د  یو  نقصان  شروع   گریبر 

با خانوادهیب  یودک از ک  یراو  ،داستان  یو درانتها  ؛شوندیممحسوب با  دغدغه  یبه بزرگسال  ،منسجم و شاد  یادغدغه  مند همراه 
  ی ازدهاز کودکان جنگ  یبلکه نماد   ستین  ککود  کیتنها سرنوشت    ر،ییتغ  نی. اشودیملیتبد  نیگسسته و غمگازهم  یاخانواده

تغییر   . در ادامه، فرایندشوندیم  یدردناک   یبزرگسال  یایهنگام وارد دنو زودکنند  میخود را فراموش   ۀکودکان  تیاست که معصوم
 دی متعدّ  هایزنجیره  به   داستان  این  ؛گرددمیبررسی و تحلیلآن بر نظام کنشی،    ر یتأثو    الحزین«  البرتقال  أرض  »داستان  نقصان در

بر اساس   و  شودیمتقسیم،  ی مختلفهانقصان بردن  ر و ازبینهای افعال مؤثّ آوردن توانشدستگران در جهت بهکنش  هایتلاش   از
شمار سوژه، ی بیهانقصانر و  های افعال مؤثّبراساس فقدان توانش  معنا  لتحوّ  ؛ بدین ترتیب، فراینددردگیمبررسی  روایت  سیر  ،آن
 : شودیمواکاوی( جمعی تا فردی از) روایت مختلف سطوح در
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 انهدام فعل خواستن و شروع نقصان  .1 -3 -2

با عنصر مکان آغاز  تی روا،  یداستان، غَسّان کنفان  یراو انتقال    کندیمخود را    )عکا(   گرید  یبه مکان  (افا)یاز مکان    ها راسوژه و 
در هر   .گیردشکل  فرایند روایی  شودیماست که باعث  همراه  با نوعی از نقصان  ،در این داستان  هامکانتمامی    .کشدیمریتصوبه

 رود. میر نیز کمرنگ شده و یا ازبیننقصان، یکی از افعال مؤثّ

ت  کُن في ذلِکَ أيََّةُ مَأساةٍ.. كُنّا كَمَن يََْرُجُ كُلَّ عامٍ ليَِمْضي أَيّمَ العيدِ في مَدينَةٍ غَيِْْ مَدينَتِهِ. وَمَرَّ ي فا إِلی عَکّا لََ  ي »عِندَما خَرَجْنا مِن  
ا كُنتُ لِصِغَري وَقتَذاكَ أَسْتَمْتِعُ بتِِلْكَ الَأيّمِ لِأَ  هابِ إِلى المدَرَسَةِ...«  نََّ أَيّمُنا في عَكّا مُروراً عاديا لا غَرابةََ فيهِ، بَل رُبََّّ ا حالَت دوني وَدونَ الذَّ

 . ( 83: 1962)کنفانی، 
 یگذراندن روزها   یکه هر سال برا  میبود   یدر کار نبود. مثل کسان  یا فاجعه  چیه  م،یبه عکا رفت  افایکه از    یهنگامترجمه: »

به خاطر   دیشد. شایسپر یب یعج زیچ چیو بدون ه یصورت عادّدر عکا به  مانی. روزهاروندیاز شهر خودشان م ر یغ یبه شهر دیع
 « د...شدنیچون مانع رفتنم به مدرسه م بردم،یدر آن زمان، از آن روزها لذت م امیخردسال 

مُنا في  عبارتبا    شودیخارج م  لاتیاز مسافرت با قصد گذراندن تعط  ،یگفتمان  یفضا  «عَکّا مُرُوراً عَادِيا لا غَرابةََ فيهِ   »وَمَرَّتْ أَيَّ

از   یفاتیتوص  ۀو با ارائ  کندیمفیذهن مخاطب تعر  یبرا  ییساختارها  یراو   ،گفتارپاره   نی. در اشودیملیروزمره تبد  موضوعیو به  

دوم   فيهِ )  ( اک)عمکان  غَرابةََ  درهم  ۀشدیسازمانده   یساختارها  (عَادِيا   ، لا  را  مخاطب  نشان   شکندیمذهن  او  به    هآنچهر  ،دهدتا 

  زیمسافرت ن  ایگو  .است  ، متفاوتگرید  یهاشکل داده و با مکانرییتغ  ستیونیصه  ۀبعد از حمل  ،است  طمربو  ینیفلسط  کعنوان یبه
 . ندارد یاب یو لذت یتجملات ۀدور از جنگ، جنب یمکان است و مانند کشورهاافراد صرفاً نقل  نیا یبرا

است.    دغدغهیساده و ب یسفر  ییگو  کند،یمجلوه یراو  ی برا   ندیخوشا  یو حت   یعادّ  یدادیعنوان رو   به  ییجاجابه  نیدر ابتدا، ا
 ج ی تدربه  ،هیلتعادل اوّ  نیا  اامّ  آیدنمیبه چشم    ندهیاز آشوب آ  یانشانه  چیو ه   برندیمسربه  ،یظاهر  تعادلاز    یت یدر وضع  هاتی شخص

 : زدیریبزرگ به عکا فروم ۀو با شروع حمل

الرّجالِ، يلَ   ي»ففَ وُجومِ  بَيَن  مُرّةً،  قاسيةً  اللَيلةُ  تلِكَ  وَمَضَتْ  فأكثرَ،  أَكثرَ  الصُورةُ  تتوضّحُ  بدَأَتْ  عكّا،  عَلى  الهجُومِ  أَدعيةِ    لةِ  وَبَيَن 
 .  (83: 1962النِسوةِ« )کنفانی، 

مردان و    نیسکوت سنگ  انیسخت و تلخ بود، م  یتر شد و آن شب، شبروشن  جیتدربه   ریدر شب حمله به عکا، تصوترجمه: »
 « زنان یدعاها

به ترک خانه  ،  ناخواسته  ،که خانواده  یا . لحظهکندیمرا دگرگون  هاتیشخص  یو زندگ  شودیم  داریپد  یطور ناگهانبحران به  
را   نقصان  یریگآن و شکل  دیگفتمان ازفعل خواستن به تهد  رییتغ،  زندیریم  ونیخود را در کام  لیو با عجله وسا  شوندیممجبور  

که هیچکدام    دارد  شهیر  ،و تعلقات گذشته   تیدادن احساس امنازدست  دادن خانه، بلکه درازدست  تنها درکه نه  ینقصان  دهد؛یمنشان
 دیبه عکا، بلکه انتقال از آرامش به بحران و از ام  افایاز    یکیزیف  ییجاتنها جابهنه  یکنفان  تیروا  ب،ی ترت  نیا  به  در اختیار او نیست؛

  لات ی گذراندن تعط  یعبور از شهر خود برا»  ندیفرا  نیا  یمرکز  ۀهست  .زند یمرا رقم  یگفتمان   یندیفراو    کشدیمریتصورا به  أس یبه  

مَ  يرُجُ کُلَّ عامٍ لِ يَْ کُنَّا کَمَنْ  »  »کَمَنْ« در عبارت  ۀا کلماست؛ امّ  دئالیا  یزندگ  ۀدهنداست که نشان  و نمود فعل خواستن« مْضِيَ أَيَّ
ما را با   ،دارد  نمود  »ک«  حرف   کیکه در    رییتغ  نیا  ،شودیم   تیدر ساختار روا  یاساس  یرییباعث تغ  «نَةٍ غَيِْْ مَدينَتِهِ يمَد  ی دِ فيالعِ 

 شاید  و  لینتواند اوّدهندۀ نوعی نقصان نهفته در داستان است که می و نشان  سازدیممواجه   زین   ییمحتواو    یمفهوم  طیشرا  رییتغ
 باشد.  مادری سرزمینرفتن ازدست نقصان و نخواستن، سطح ترینعمیق
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 تغییر مکان از یافا به عکا                 سردرگمی   لیه                اوّ  وطن                تهدید فعل خواستن                نقصان  اخراج از

 لیه در داستان »أرض البرتقال الحزین« اوّ . الگوی تغییر نقصان4شکل

  ؛ شودگیری نقصان در او میو باعث شکل  گیرداز وطن، فعل خواستن در او مورد تهدید قرار میراوی  شدن  الگو، اخراج  نیدر ا
 شود.مینقصان سردرگمی نیز به آن افزوده  بلکه با تغییر مکان از یافا به عکا،  ماند؛ینم در این مقدار از نقصان باقی  ،ستانا روند داامّ

به    ا(نقصان معن)که در آن قرار دارد    یتیمندادن اگر با ازدستکنش.  ردگیی ممعنا قرار  نقصان  ت یدر وضع  گرحالت، کنش  ن یدر ا 
که    داندر دانستن میاست. او از طریق فعل افعال مؤثّدادهخواستن خود را ازدست  که در بحران است و  شودیمتبدیل  گریشوش 

برطرف   او  نظمی و آشفتگی()بیشوش   ،ۀ کنشواسطکه به  دیاماین    کند؛ بهگذر  یاز مکان کنون  دیبا  ناچاربه  ،بحران  نیعبور از ا  یبرا
 است. نرفتهست و درتهاجم بیگانه ازبین ت خود باقی. بنابراین فعل دانستن همچنان به قوّشود

 

 انهدام فعل بایستن   .2  -3 -2

کهآشکار  بایستنِ  به    ی  پاسخ  وجود  )  نقصاندر  وطن(  از  می  ،داردخروج  عکا    شودباعث  به  بزرگ  حملۀ  در شب  خانواده  که 
  شروع بایستن و  خواستن یبه فروپاش یواکنش عمل نیلاوّ ون،یو سوارشدن بر کام لیوسا عیسر ی آور. جمعبگیرند فرار کنندمیتصم

بایستن    ،زمانی که بایستن ترک عکا توسط صهیونیست حاکم شود  ؛شودباعث نابودی بایستن دیگر می  ،حضور یک بایستن  است.
 شود. ق به وطن منهدم میتعلّ

 : کند یم واداررا به ترک وطن  افرادانداخته و  هیسا ،تیروا یفضا رهمراه است که ب یشتاب و وحشت ،یمرحله با سردرگم نیا 

دينَ، كانتْ سيّارةُ شحنٍ كبيْةٌ تقِفُ في بابِ دارنا.وكانتْ مجموعةٌ بسيطةٌَ من   أشياءِ النومِ  »وَفی الصَّباحِ، ساعَةَ انسحَبَ اليهودُ متوعِّ
العت  البيتِ  حائطِ  على  بظهري  متّكئًا  أقفُ  محمومةٍ.کنتُ  سريعةٍ  بحرکاتٍ  وهناك  هنا  من  إليها  إلى  يتقُذَفُ  تصعَدُ  أمّكَ  رأيتُ  عندما  قِ، 

فعَنی فوقَ رأسِهِ  السيّارةِ، ثمّ خالتَك، ثمّ الصغارَ. وأخذَ أبوكَ يقذِفُ بكَ وبإخوتِكَ إلى السيّارةِ، وفوقَ الأمتعةِ.ثمّ انتشلَني من زاويتِی ور 
وضعٍ ملائمٍِ، كانتِ السيّارةُ    بلَ أن أثبّتَ نفسي في إلى القفصِ الحديدِ في سقفِ غرفةِ السائقِ، حيثُ وجدتُ أخی ريضَ جالسًا بهدوءِ. وق 

 .(84-83:  1962ةِ....« )کنفانی،  ر الطرقِ الصاعدةِ إلى رأسِ الناقو   منعرجاتئاً فشيئًا فی  يوكانتْ عکّا الحبيبةُ تختفي ش  قد تحركَّت،
 یابود. مجموعه   ستادهی مان امقابل در خانهبزرگ در  یونیکردند، کام  ینینشعقب   دیبا تهد  انیهودیکه    یگاه، هنگامصبحترجمه: »
 قدیمی  ۀ خان  واریبه د  هی. من با تکشدیمسو به داخل آن پرتاب و آن   سون یاز ا  جانیو پره  عیسر  یخواب با حرکات  لیساده از وسا

بارها    یرو  ون،یتو و برادرانت را به داخل کام  ،ها. پدرت ات و بعد بچهشد، سپس خاله  ونیاممادرت سوار ک  دمیبودم که د  ستادهیا
که برادرم  ییراننده گذاشت، جا نیسقف کاب یرو  یقفس آهن درسرش بلند کرد و  یجدا کرد و بالا  کرد. سپس مرا از گوشهپرتاب

محبوب،    یبود و عکاافتادهراهبه   ونیکنم، کامثابت  یمناسب  یرا در جا  خودم از آنکه بتوانم    ش یکه آرام نشسته بود. پ  دمیرا د  اضیر
 «. شد...یالناقوره محو م سوی رأس به دارشیب یها جاده یهاوخمچیکم در پکم

ا راو   نیدر  دارا   یاصل  گرداستان که کنش  یگفتار،  ا  تیامن  یِارزش  ۀابژ  یاست،  از طر  نیاست.  ورود   یِکنش  ندایفر  قیابژه 
 ی هابا برنامه   ینیفلسط  یهاتی . معمولًا روارودی از دست م  کنند،یمبرتر عمل   ییرویو ن  یخارج  ی عنوان عنصرکه به   هاستیونیصه
شده و   رییدچار تغ،  هامؤثر آن افعال  کارکرد    ،یو ملّ  یو اختلافات داخل  استیا با ورود سامّ  شوند؛یمآغاز  شدهنییتعشیازپ  یِکنش

 روند؛ یم  شیمند پدر ابتدا با اهداف مشخص و برنامه  هاتیروا  نیا  گر،یعبارت د  . بهکندیملی( میو آشفتگ   ینظم ی)ب   یسمت شوش به
 . شوندیم یگرفته و دچار آشفتگ اصله خود ف یاصل ریاز مس ،ی اجتماع یها و تنش استیا با دخالت سامّ

 



 

 

 
 1404، 33، شمارۀ 17 ۀدور  ، ادبیات پایداری

 

 

138 

 

 استمرار در انهدام بایستن و تهدید فعل توانستن  .3 -3 -2

رو دادن خانه و شهر خود روبهتنها با ازدستنه   ، ریمس  ن یاست. خانواده در ا  ندیفرا  ن یاز ا  یگریسمت لبنان، مرحلۀ دمهاجرت به   ر یمس
با  د،نشویم امناز مرزها عبور   دیبلکه  پل  شانیهامردان، سلاح  گر یکه پدر و د  یاکنند. صحنهنیخود را تضم  تیکنند و    س یرا به 

محافظت از خانواده و   یبرا  زی از هر چ  شیکه ب  یاست؛ کنش  تی در برابر وضع  میاجبار و تسلبا  رش یپذ  دهندۀنشان  دهند،یملیتحو
 دهد: میقرار - ازبین بردن کامل و نه-او را در معرض تهدید  ،ر توانستنو افعال مؤثّ  ردیگیمصورت یادامۀ زندگ

اقفيَن لهذا الغرضِ...  »في رأسِ الناقورةَِ.. وَقَ فَتْ سيارتنُا بجانبِ سياراتٍ كثيْةٍ... وَبدََأَ الرجالُ يُسَلِّمونَ أسلحتَهم إلى رجالِ الشرطةِ الو 
دخُلُ لبنانَ طاويً معارجَ طرقاتِِا  يوَعندما أتى دورنا، وَرأيتُ البنادقَ والرشاشاتِ مُلقاةً على الطاولةَِ... وَرأيتُ صفَّ السياراتِ الكبيْةِ  

أَخَذتُ أنا الآخَرُ، أبَكي بنِش وكانتْ  يمُُعِناً في البُعدِ عن أرضِ البرتقالِ...  البرتقالةَِ بصمتٍ...  ... كانتْ أمُُّكَ ما زالتْ تنَظرُُ إلى  جٍ حادٍّ
  كَ كلُّ أشجارِ البرتقالِ التي تَ ركََها لليهودِ... كلُّ أشجارِ البرتقالِ النظيفِ التي اشتراها شجرةً شجرةً، كلها كانتْ تَرتسِمُ يتَ لْمَعُ في عينْي أب

 . (85:  1962)کنفانی،  تَمالَكْها أمامَ ضابطِ المخفرِ« يفي وجهِهِ... وتَرتسِمُ لَمّاعةً في دموعٍ لَ 
هایشان به  دادن سلاحکرد... مردان شروع به تحویل های بسیار دیگری توقفماشین ما در کنار    ماشینالناقوره،  در رأس ترجمه: »

ها را دیدم که روی میز پرتاب  ها و مسلسل مأموران پلیسی کردند که برای این منظور ایستاده بودند... وقتی نوبت ما رسید و تفنگ
دور و دورتر   ، کنند و از سرزمین پرتقالمیهایش را طیاده وخم جشوند، پیچرا دیدم که وارد لبنان میا  هاند... و ردیف کامیون شده
شده بود... و در چشمان پدرت،  ها خیرهسوز کردم... مادرت هنوز در سکوت به پرتقالای تند و پرمن هم شروع به گریه شوند...می
خریده بود،    درخشیدند... همه درختان پرتقال تمیزی که درخت به درختکرده بود، می  رکتیهودیان    برایدرختان پرتقالی که    ۀهم

 «.دبودناه مهارشان کند، درخشان شدههایی که نتوانست جلوی افسر پاسگبودند... و در اشک  بستهاش نقشهمگی در چهره

هویت سرزمین    انفلسطینی  تمام  شده   ها آندر  عمبه  هاینیفلسط  تیهو  است.خلاصه  زم  یقیطور  سرزم  ن یبا    نشان یو 
صهیونیست(  ) گرکنش ضدّا با ورود  امّ هاست؛فرهنگ و مقاومت آن خ،ی بلکه نماد تار شت،یتنها منبع معکه نه ینیاست؛ زمخوردهگره 

که کنترل خود را بر    شوندیم لیتبد  یگرانبه ناکنش  ، خود  نیال در سرزمگران فعّکنش  تیاز موقع  هاینی، فلسطکه نیرویی برتر است
 یها و کنش  تیهو  فیکه مجبور به بازتعر  دهدیمقرار  یتیها را در موقعآن  ر،ییتغ  نی. ادهندیمشان ازدستروزمره  یو زندگ  نیزم
او  تمامی    هستند.  دیجد  ط یدر شرا  ودخ لحه )نماد ( و اسیخیتار  یهاشهیو ر  یکشاورز  ن، یپرتقال )نماد زم-لوازم هویت پیشین 

ها  ا آنامّ  کند؛یشان دور ما را از گذشتهنهشود که آ  لیها تحمبه آن  یدیجد  تیهو. تا  شودیماز آنها گرفته  - مقاومت و دفاع از خود(
کنند.  میبازگشت به وطن امیدوارند و تلاش   است بهماندهباورداشتن که برایشان باقی  خصوصاًبا اتکا به افعال دانستن، توانستن و  

. ورود به کندیمیبازر  افعال مؤثّ  ندیال در فرافعّ  یدر آن ساکن است، نقش  یهودی  یاکه خانواده   یاعمو با تصاحب خانه  دا،یدر ص
ب  نیا و  قبل  راندنرون یخانه  ع  زیآمخشونت  یعمل  ،یساکنان  است که نشان ن یو در  درمانده  براحال  مبارزه  در    یدهندۀ  بقا  حفظ 

 : است یبحران یطیشرا

تٍ  يم وجهه شطرَ ب يمؤمنُ إطلاقاً ... و يعدْ  ي فِ، مثلنا، لَ  يالرص  ی اً بالأخلاقِ، ولکنه عندما وجدَ نفسه عليْ ؤمنُ کثي کن عمک  ي»لَ  
من   إلى فلسطيَن....  اذهبوا  فصيحٍ:  بلسانٍ  المكورِ قائلاً  بوجهه  لهم  وأشار  فيه،  بأمتعتهِ  وألقى  بابهُ،  وفتح  يهوديةٌ،  عائلةٌ  المؤكدِ  تسکنه 

عمك إلى غرفتهِ  أنَم لَ يذهبوا لفلسطيَن، ولكنهم خافوا من يأسهِ فذهبوا إلى الغرفةِ المجاورةِ وتركوه ينعمُ بالسقفِ والبلاطِ.... لقد قادنا  
الل وفي  وأهلهِ،  أمتعتهِ  مع  فيها  وکدّسنا  )کنفانی،  يتلك..  الرجالِ«  بَّعاطفِ  والتحفنا  الصغيْةِ،  بأجسادنا  فامتلأتْ  الأرضِ  على  نمنا  لِ 

1962  :87) . 
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نداشت... چیز باوربه هیچ  گرید  افت،ی  رواده یپ  یخودش را مثل ما رو  یا وقت باور نداشت، امّ  اتیچندان به اخلاق  تیعموترجمه: »
  یارا داخل انداخت و با چهره لشیبودند، برگرداند، در را باز کرد، وسادر آن ساکن  یهودی یاکه خانواده یارا به سمت خانه شیرو

و    دندیاو ترس  یدیا از ناامنرفتند، امّ   ن یا به فلسطه... مطمئناً آندیبرو  نیکرد و گفت: به فلسطبه آنها اشاره  حیفص  یعبوس و به زبان
اتاق کنار از سقف و کاش  یبه  او  به    تیببرد... عموخانه لذت  یهایرفتند و گذاشتند  را  با وساو  برد...    اتاق  همانما  را  و    ل یما 

  ی هاکوچک ما، و خودمان را با کت  یهاپر شد از بدن  نیزم  م،یدیخواب  نیزم  یهنگام رو، و شبکردانباشته جا  اش در آنخانواده
 .«میمردانه پوشاند

 سرزمین  و  شهر  در  باید  که  فلسطینیانی.  است  فلسطینیان  و   یهودیان  معکوس   دهندۀ جایگاهنشان  ،«ينَ فلسط  ی »اذهبوا إل  عبارت

 بلکه   جغرافیایی،  موقعیتتنها  نه   معکوس،  جایگاه   این .  است  یهودیان  از   مملو   که  اندگزیدهسکنی  شهری  در  اکنون  کنند،زندگی  خود
  سرزمین  در  اکنون  بودند،  هویت  و  زمین صاحب  زمانی  که  فلسطینیان. دهدقرارمی  تأثیر تحت  نیز  را  اآنه  اجتماعی  و هویتی  موقعیت

  .مجبور هستند خود هایریشه  از دور و تحمیلی شرایطی در زندگی بهو  اندشدهدیگری تبدیل  به خود

 . کندمیارائه تجربۀ فلسطینیان از روایتی و دهدمیتشکیل  را گفتارپاره این هستۀ مرکزی هویت، فروپاشی و توانش

. اندشدهمجبور    ،مهاجرت  به  که  کندمیترسیم  فلسطینیان  شخصیت   از  تصویری  سازی،صحنه  از  استفاده  با  راوی  گفتار،پاره   این  در
  با   مقابله   برای  کافی  درونی  ظرفیت  و   توانش  هستند،  مقاومت  یمادّ  ابزارهای  و  اسلحه  فاقد  که  شرایطی  در  حتی  فلسطینیان،   این

  های کنش  و  روایت  شودمیباعث  بلکه   دهد،می  مقاومت  قدرت  اآنه  به تنها  نه   ی)فعل توانستن( درون  توانش   این دارند.    را  یهودیان 
  دچار  نیز  فلسطینیان هویت  توانش متزلزل شود سپس ممکن است این حال،ن یا . باکندپیشرفت  داستان و کنندحرکت جلو به روایی

  در  که  دهندنشان  خود  از  رفتارهایی   شودمیباعث  و  ریزدمیدرهم  را  اآنه  هویت  اشغال،  و  جنگ  سخت  شرایط.  شودمی  آشفتگی
 تا  بینندمی  گانه«ی»ب  یا  «یگری»دعنوان  به  را  خود  نزدیکان  حتی   وضعیت،  این  در.  استآنه  شخصیت  و  شأن  از  دور  ی،عادّ  شرایط
 دهند. نجات جنگ مصائب از را خود بتوانند

 

 عاطفی   تزلزل در فعل باور داشتن و نقصان معنوی و .4 -3 -2

 است: گرفتهنشأت مذهبی باورهای تزلزل از، یافته نمود خوبیبه  داستان در که معنوی نقصان

ةٍ متعصبةٍ كنتُ ساعتذاكَ أشكُّ في أنَّ هذا اَلله يريدُ أن يُسعدَ البشرَ حقيقةً..  يضاً، الطفلُ الذي نشأ في مدرسةٍ دينينی أنا أ»بل إنّ 
نةَ التي كانت توزَّعُ علينا في كنيسةِ الم درسةِ، والتي كانت  وكنتُ أشكُّ في أنَّ هذا اَلله يسمعُ كلَّ شيءٍ... ويرى كلَّ شيءٍ.. إنَّ الصورَ الملوَّ

الأطفا  على  يشفقُ  الربَّ  مدارسَ  تمثِّلُ  يفتحون  الذين  أكاذيبِ  من  أكذوبةٌ  الأخرى  هي  ا  الصورُ كأنمَّ هذه  بدتْ  وجوهِهم،  في  ويبتسمُ  لِ 
يحملُ حلاً ما...« )کنفانی،  ن قدراً جديداً  يمحافظةً كي يقبضوا أقساطاً أكثرَ... وأنَّنا نحنُ اللاجئيَن البشرَ، القاعدينَ على الرصيفِ منتظر 

1962  :86) . 
اقعاً  داشتم که این خدا وبودم، در آن زمان شکمذهبی متعصب بزرگ شدهۀ  ک مدرسا حتی من هم، کودکی که در یامّترجمه: »
ی که بیند... آن تصاویر رنگشنود و همه چیز را میداشتم که آیا این خدا همه چیز را می کند... و شکها را خوشبختبخواهد انسان 

زند، این تصاویر میا لبخندهکند و به آنمیرحم به کودکان نگاهدادند خداوند با تمیکردند و نشانمیدر کلیسای مدرسه بینمان پخش
ها بگیرند... و ما، کنند تا پول بیشتری از خانواده میباز  ،کاررسیدند که مدارس محافظهمینظرهم مانند دروغی دیگر از کسانی به

 ... .«ی بیاوردحلّای بودیم که شاید راه بودیم و منتظر سرنوشت تازه رو نشسته آوارگان انسانی، که روی پیاده

 ،کند یمرحم  هاانسان   به   که  خدایی  وجود  به  عدالتی،بی  و  رنج   با  مواجهه  در  است،  در قالب مذهبی  یافتهپرورش   کودکی  که  راوی
فعل   ،او در این مرحله از زندگی.  است شدهتبدیل  ،ایآواره  به  خود  و  کرده  ترک  را  فلسطین  نیز  خداوند  کندمیاحساس   او.  کند میشک
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ازدستافع نیز  را  خود  باورداشتن  مؤثر  خانواده میال  در  عشق  مفهوم  درادامه  است-  دهد.  سوژه  باورهای  از  یکی  نیز    -که 
 شود:میمتزلزل

رتجفُ بالنقمةِ..  يها بصوتٍ  بحثَ عن عملٍ ما، أو فلنرجعْ إلی البرتقالِ... ولکن أباک صاحَ فی وجهيک أن  ي»ثم طلبتْ أمک من أب
والشهداءِ...«  والسكنِ  الأرضِ  مع  خلفناها  المتماسكةُ  السعيدةُ  والعائلةُ  بدأتْ...  قد  العائليةُ  مشاكلنُا  )کنفانی،      فسكتتْ.. كانتْ 

1962  :88) . 
ا پدرت با صدایی لرزان از خشم  ... امّسرزمین پرتقالسپس مادرت از پدرت خواست که دنبال کار بگردد، یا برگردیم به  ترجمه: »

سر فریادبر  شد.ش  ساکت  مادرت  شروعکشید.  تازه  ما  خانوادگی  مشکلات  خانوادشده..  آن  و  را   ۀ بود...  یکپارچه  و  خوشبخت 
 .« مان و شهیدانمانهایمان، خانههمراه با زمین بودیمسرگذاشتهپشت

مادر    و  پدر  .کندیمجدا  نیز   پیشین   عاطفی  همبستگی  از  بلکه  وطن و عقاید دینی خود   از  تنهانه  را  خانوادۀ راوی  اجباری،  مهاجرت
 یکنفانان. غسّشوندیمتبدیل  یأس   و  افسردگی  خشم،  از  هاییسایه  به  بحران   با  مواجهه   در  بودند،  عشق  و  حمایت  نمادهای  ترپیش  که

فرق داشت و    یکلّبود و وضعیت فعلی با گذشته بهگرفتهاش فاصلهام دیگر از اصول راستین طبقاتی: »خانواده دیگویباره م  نیدر ا
سطح ام )با افراد همتبع آن رابطهو به   میدادیمحال( را پس   تاوان این تفاوت وضعیت میان )گذشته و  ستیبایلاجرم فرزندان م

  ای صحنه (146: 1974، همکاران« )عباس و .بودشبیه  زانهیست( بیش و پیش از یک رابطۀ دوستانه، به یک رابطۀ دشمنام یاجتماع
  دهندۀ گسست نشان  زند،فریادمی  درماندگی  با  پدر  و  کندتلاش   کاری  یافتن  یا   وطن  به   بازگشت  برای  خواهدمی   پدر  از   مادر  که

 است.  خانواده اعضای میان عاطفی

 

   درجهت احیای توانستن، باورداشتن کنش .5 -3 -2

بی به فعل توانستن در  تلاش پدر برای حفظ خانواده، هویت و جایگاه کنونی در جهت دستیا  دهد،یمکه در ادامه رخ   یگرید  کنش
 است.فلسطین( و بازگشت به آن تر )بزرگ راستای هدف

 در عبارات زیر توصیف شده است: تیوضعاین  

فخرَ بأنَا  سعدَ وأن تَ دُها أن تَ ير ي   ومَ کان ي  که قد باعَ الذهبَ الذی اشتراهُ لأمّ نی أعرفُ أنّ أتی أبوک بالنقودِ.. إنّ   نَ ين أ»لَ أدرِ مِ 
ئا؟ً هل باعَ  ي  القادرِ علی حلِّ مشاکلِنا، فکان لا بدَّ من مصدرٍ آخرَ. هل استدانَ شيِْ تِ بالشیءِ الکثيأ هبَ لَزوجهُ.. ولکن ذلک الذّ 

قر يش إلی  انتقلنا  قد  أننا  أذکرُ  ولکنني  أدري،  لا  إنني  نراهُ؟  أن  دون  معه  أخرجهُ  آخرَ  على  يئاً  أبوك  قعدَ  وهناك  صيدا..  ضواحي  في  ةٍ 
العاليةِ  الصخريةِ  )کنفانی،  ي  الشرفةِ  الظافرةِ...«  الجيوشِ  أعقابِ  في  يعودَ  أيرَ كی  من  عشرَ  الخامسَ  يومَ  وينتظرُ  مرةٍ..  لأولِ  بتسمُ 

1962  :88) . 
 خواستیکه م  یروز   ؛فروخت  ،بوددهیمادرت خر  یرا که برا  ییکه طلا  دانمیبود... مپدرت از کجا پول آورده  دانمینمترجمه: »
منبع  دیکند، پس بانبود که بتواند مشکلاتمان را حل یادیا آن طلا مبلغ زکند و به خود ببالد که همسرش است... امّاو را خوشحال

 م؟ یبودده یبود و ما ندبا خود آورده  یبود که آن را پنهانفروخته  ی گرید  زیچ  ایآبود؟  هگرفتقرض  از کسی  ایآ  .داشت یوجود م  یگرید
 ی بلند نشست و برا  یتراس سنگ  ی... و آنجا پدرت رو مینقل مکان کرد  دایدر حومۀ ص  ییدارم که ما به روستا  ادی  ا بهامّ  دانم،ینم
 «د... .بازگرد روزیارتش پ  یبار لبخند زد... و منتظر روز پانزدهم ماه مه ماند تا در پنیلاوّ

همسر( )  که از جانب نزدیکانش  دنبال شوشی  او به  .کندیمایفا  محوری  نقش  امید،  و  مقاومت  عنوان نمادبه  پدر  بخش،  این  در
 کار  طریق  از  وقفه،بی  تلاش   با   او  اامّ  هاستی دشوار  از  پر   مسیر  این  هرچند.  پردازدیم  اش خانواده به احیای زندگی    ،کندیمدریافت

  تیو حفظ هو یمادر  نیهوم »بازگشت به سرزممف ی،ابژۀ ارزشکند. برطرف  را اش خانواده نیازهای تا آوردمیدستبه  پول  زحمت، و
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که بر    کندیمتجربه   یکوتاه از آرامش را زمان  یا لحظه  جنگد،یم  ارزش   ن یا  یابیباز  یو عزت« است. پدر که در طول داستان برا
و   دیحفظ ام  یبرا  یتلاش  ؛یاست تا عمل  یذهن  شتریب  ،شکن  نی. اماندی ممنتظر  ،به بازگشت  دیو با ام   ندینشی م  دایدر ص  یاصخره

 تأمین  برای  است که  گریکنش  ،یمادّ  سطح  در  مقاومت،  این  عنوان نماد  بهپدر    ی. بنابرایندردر مواجهه با فقدان و دربه  زهیانگ
 با   است کهشده تبدیل  گری  گری است که به شوش روانی، نسبت به فلسطین، ناکنش  سطح  در  و   کندمیتلاش   اش خانواده  نیازهای

 . داردمینگه زنده را اش خانواده  تعزّ  و هویت بازگشت، به امید حفظ

 

 ر افعال مؤث  یهااز دست دادن تمام توانش  .6 -3 -2

ر را در  گر )فردی که تمام افعال مؤثّو آن روزی که ناکنش  ابدییم، گسترش دارد  نده یآبه    که پدر  یزمان و مکان در راستای امید
 : رسدیم، فراشود گر)احیای فعل توانستن(تبدیل به کنشه واسطۀ آن منتظر بود تا ب است( داده نسبت با فلسطین ازدست

.. وفي الساعةِ الثانيةَ عشرةَ تماماً، لَ رَ بعدَ انتظارٍ مُ ي أ  ١٥ومُ  ی ي»وأت وأنا مُ كَ رٍّ قٌ في نومي قائلاً بصوتٍ يهدرُ  ستغرِ زني أبوك بقدمهِ 
وقمتُ کالمسعورِ.. وانحدرنا عبَر التلالِ حفاةً في منتصفِ الليلِ إلى    بالأملِ الباسلِ: قمْ.. فاشهدْ دخولَ الجيوشِ العربيةِ إلى فلسطيَن...

غاراً وكباراً، نلهثُ ونحن نركضُ كالمجانيَن.. وكانت أضواءُ السياراتِ تبدو من  ص  ، لومتراً كاملاً.. كنا كلُّناييبعدُ عن القريةِ ك  الشارعِ الذي 
عل يملکُ  أبيك كان  صياحَ  ولكن  بالبردِ،  أحسسنا  الشارعِ  إلى  وصلنا  وحيَن  الناقورةِ،  رأسِ  إلى  صاعدةً  وجودَنا... يبعيدٍ،  أخذَ   نا    لقد 

وراءَ  صغيٍْ.يرکضُ  السياراتِ کطفلٍ  إنَّه .  من    .  صغيٍْ  جوارهِ کقطيعٍ  إلي  نرکضُ  زلنا  لا  نحن  وکنا  بهم.  يهتفُ  يزالُ  لا  بهم.. کان  يهتفُ 
وانتهتِ السياراتُ فجأةً... وعدنا إلى الدارِ منهوكيَن نلهثُ بصفيٍْ خافتٍ.. كان أبوك صامتاً لا يتكلمُ، وكنا نحن أيضاً لا نقوى    الماعزِ...

 . (89-88:   1962على الكلامِ.... وعندما أضاءتْ وجهَ أبيك سيارةٌ عابرةٌ.. كانت دموعُه تملأ وجنتيهِ« )کنفانی، 
زد،    ازده شب، پدرت با پایش به من لگدرسید... و درست در ساعت دو، پس از انتظاری تلخ، فراایارو روز پانزدهم ماه  ترجمه: »

های عرب به فلسطین بلند شو... بیا و شاهد ورود ارتشزد:  غرّان از امیدِ دلاورانه فریاددر حالی که غرق در خواب بودم، و با صدایی  
ومتر از  آمدیم و به خیابانی رسیدیم که یک کیلها پایین شب، از تپه  من مانند دیوانه از جا پریدم... و ما با پای برهنه، در نیمهش.  با

شد، در میها از دور دیده های ماشیندویدیم... و چراغزنان مانند مجانین می ما، کوچک و بزرگ، نفس ۀ  روستا فاصله داشت... هم
ا فریادهای پدرت وجودمان کردیم، امّه خیابان رسیدیم، سرمای شب را حسرفتند. وقتی بحالی که به سمت رأس الناقوره بالا می

زد و زد... هنوز هم فریاد می می کنان فریادا هلهله هدوید... به آنها میرا در اختیار داشت... او مانند یک کودک کوچک، پشت ماشین 

 ...دویدیمکوچکی از بزها، کنار او می ۀما همچون گل

کنان به خانه بازگشتیم... پدرت ساکت بود و سخنی خسها تمام شدند... و ما خسته و کوفته، با نفسی خس  ناگهان ماشین
افتاد... دیدیم که اشکگفت، و ما نیز دیگر توان حرفنمی هایش زدن نداشتیم... و وقتی نور یک ماشین گذرا بر صورت پدرت 
 .«  ..بودهایش را پرکردهگونه 

و نوعی   کندیممتناقضی جلوه  شکل  بهبود در واقعیت  کردهتعریف  ،دهندۀ کنشعنوان یاری  در ذهن خود، به   گرناکنش  آنچه
بازگشت  )  گریبماند و حتی دیگر آرزوی توانستن وکنشگر همچنان منفعل باقیناکنش  شودیم، باعثدرنتیجه  ؛شودیم  گرکنشضدّ

 به شهر( را در ذهن خود نپرورد.

مرحلۀ   نیتریو بحران  نیآخر  برد،یمدستبه اسلحه    ،صالیو پدر در اوج است  شوندیمبدل  ید یبه ناام  دهایام  یوقت   ان،یدر پا
دهندۀ نشان  ،زیاز هرچ  شیکه ب  یبه درد و رنج است؛ کنش  دادنانیپا  یبرا  دانهیناام  یلحظه، تلاش   نی. اخوردیمرقم  نقصان  ندیفرا

سوی نابودی دهد و بهمیر را ازدستتمامی افعال مؤثّ  ،. او در این مرحلهاست  تیواقع  رش یاو در پذ  یناتوان  وپدر    یروان  یفروپاش
 کند. میحرکت
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وأر يک: أر يدٍ إلی صوتِ أب ي»نستمعُ برعبٍ شد  وسکتَ أبوک..    دُ أن.....يدُ أن أنتهی.. أر يدُ أن أقتلَ نفسي... أر يدُ أن أقتلَهم 
  وعندما عدنا ننظرُ إلی الغرفةِ من شقوقِ البابِ وجدناه ملقىً في الأرضِ يلهثُ بصوتٍ مسموعٍ ويمضغُ أسنانهَ وهو يبكي.. بينما قعدتْ 

بجذعٍ...  لَ نفهمْ شيئاً کثيْاً... ولکنني أذکرُ أنني عندما رأيتُ المسدسَ الأسودَ ملقیً علی الأرضِ بجانبهِ....     أمك في ناحيةٍ تنظرُ إليه 
بُ طفلاً شاهدَ غولاً علی حيِن غرةٍ... أخذتُ أعدو في الجبلِ... هارباً  يفهمتُ کلَّ شیءٍ... وبدافعٍ من ذلک الرعبِ القاتلِ الذي يص

 .(91:  1962من الدارِ« )کنفانی، 
خواهم خواهم خودم را بکشم... میا را بکشم... می هخواهم آنمی دادیم:میوش و لرزی جانکاه به صدای پدرت گ  با ترس ترجمه: »

دیدیم که روی زمین   ،کردیمبه داخل اتاق نگاه  ،ناگهان پدرت خاموش شد. وقتی از لای درز در ...خواهمهمه چیز تمام شود... می
ل یک  حرکت مثبود و بی ای نشسته کرد. مادرت در گوشهمیفشرد و گریه میهمهایش را به بلند و بریده، دندان  هاییافتاده، با نفس 

زمین، کنار او افتاده رنگ را دیدم که روی  سیاه  ۀا وقتی اسلحفهمیدیم... امّچیز زیادی نمی  ...بودکندۀ خشکیده به او خیره شده
اختیار  بی  -رو شودهدهد که ناگهان با هیولایی روبمیترسی که تنها به کودکی دست-  هچیز را فهمیدم و از ترسی کشندبود... همه

 .«  ...ها رفتمسوی کوهکردم و بهع به دویدن کردم... از خانه فرارشرو

  ی برا  یبه دنبال راه  یدیو در اوج ناام  رسدیم   یعصب  ی. پدر به مرز فروپاش شوندیممواجه  یدرون  شوشیاش با  پدر و خانواده
است  ی ااش است. لحظهجان خود و خانواده  یحت  ز،یچبه همه  دادنانیپا اوج  پدر در  و   کندیمحمله  یم یبه صندوق قد  صالیکه 

 است.  یینظام روا نینشانگر اوج شکست و مجازات او در ا آورد،یمرونیب یااسلحه

 دادن به زندگی معنا              پایان  رفتن امید                 نقصانازدست

 . فرایند تغییر نقصان 5شکل 

را ندارد. بنابراین در مواجهه با این    گیرد که توانایی مقابله با آنمیامید پدر، نقصانی در او شکل  رفتنازدستدر این فرایند، با  
 کند. میبه زندگی خود را انتخاب دادنانیپا کنش ،نقصان

 تنهاابتدای داستان نه   او در .  شودمیدچار  یدرون فروپاشی    به   بحران  این  با   مواجهه  در  است،  خانواده  در یک  استقامت  نماد  که  پدر
  نمادی   دست،  در  پرتقالی  با  گریه  حال  در  ،ابتدای داستان  او در  تصویر  داد.ازدست  را  اش اجتماعی  جایگاه  و  هویت  بلکه  سرزمینش،

 است: حوادث برابر  در ناتوانی  حسّ و تدریجی فروپاشی از

مِ  أبوک  أخَ »ونزلَ  منها..  برتقالةً  فحملَ  ه  ومدَّ کفَّ السائقِ،  جانبِ  إلن  ينظرُ  انفَ يذَ  ثم  بصمتٍ..  يبکها  بائسٍ....«  کَ   یجرَ  طفلٍ 
 . (85:   1962)کنفانی، 

شد... سپس مثل    رهیبرداشت و در سکوت به پرتقال خ  یکرد و پرتقال شد و دستانش را درازادهیپدرت از کنار راننده پترجمه: »
 «. ...ختیرهق اشکهق ،نوایب یابچه

  کند ی متا جایی ادامه پیدا  رسد ومی  خود   اوج  به   ادامۀ داستان   در  که  است  پدر  درون  در  عمیقی  بحران  آغاز   از  اینشانه   لحظه،  این
 شود:ی پدر منتهیتا به خودکش

  شقوقِ   من   الغرفةِ   إلی  ننظرُ   عُدنا  وعندما..  أبوک  وسَکتَ .....  أن  أريدُ ..  أنتهی  أن  أريدُ ...  نفسي  أقتلَ   أن   وأريدُ   أقتلَهم  أن  »أريدُ 
 . (91:   1962)کنفانی،  «.. يبكي وهو أسنانهَ ويمضغُ  مَسموعٍ  بصَوتٍ  يلهثُ  الأرضِ  في  مُلقىً  وجدناه  البابِ 

ناگهان پدرت خاموش   ...خواهمشود... میچیز تمامخواهم همههم خودم را بکشم... میخواها را بکشم... میواهم آنخمیترجمه: »
هم هایش را بهبلند و بریده، دندان   هاییبه داخل اتاق نگاه کردیم، دیدیم که روی زمین افتاده، با نفس   ،شد. وقتی از لای درز در

 « . ...کردمیفشرد و گریه می
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 لیتبد یاز جهان، به فرد خبریب  ی. او از کودککندیممشارکت ندیفرا نیدر ا یطور ذهن به  زی ن یراو ،یرون یب یها در کنار کنش
از   زیگر  یاز تلاش برا  یپدر، کنش  ی. فرار او به سمت کوه در لحظۀ فروپاش کندیمو رنج را درک یدیفقدان، ناام  یکه معنا  شودیم

 ز یچچیهی که  اندهیآاست و  کردهی که مشاهده و تجربه اگذشته، فرار از  استافکندههیاش سااست که بر او و خانواده  یتلخ  تی واقع
 خوشایندی در انتظار او نیست. 

 

 فروپاشی کامل  .7 -3 -2

  کودکی   دیگر  او.  گیردمیشکلسالان  بزرگ  دنیای  به  زودهنگام  ورود  و  کودکانه  معصومیتدادن  ازدست  در  اصلی  بحران  راوی،  برای
 به  خانه  ازدورشدن    از  ،داستان  پایان  در  که  زمانی.  شودمیبزرگ  خشونت،  و  مهاجرت  با   مواجهه  در  اجباربه   بلکه  نیست؛  دغدغهبی

 : رسدمی اوج به بحران این کند،یادمی «یکودک از»دورشدن عنوان 

الذ» القاتلِ  الرعبِ  ذلک  من  عليصي  يوبدافعٍ  غولاً  شاهدَ  طفلاً  الدارِ«  ينِ ح  ی بُ  من  هارباً  الجبلِ...  في  أعدو  أخذتُ  غرةٍ...   
 (. 91:   1962 ، ی)کنفان

ع به  اختیار شروبی   -رو شودهدهد که ناگهان با هیولایی روبمیتترسی که تنها به کودکی دس-  و از ترسی کشندهترجمه: »
 رفتم... .« ها سوی کوهدویدن کردم... از خانه فرارکردم و به

آغاز«  »نقصانمرحلۀ    محور،کنش  روایی  نظام  در است؛ کنش  زندگی  در  تغییرات  نقطۀ    ،لیهاوّ  تعادل  که  ایلحظه  گران 
 تصویربه  لایه  چند  در  یارهیزنج  صورتبه  هانقصان  داستان،  این  در.  گیرندمیشکل   نقصان  این  جبران  برای  هاکنش  و  شودمیشکسته
های این داستان به شکل زیر  الگوی نقصان  است.  انفلسطینی  دهندۀ زندگیو همه با یکدیگر، بازتاب  تنهابه هرکدام    که   شده  کشیده
 شود: میترسیم

 
 

 »أرض البرتقال الحزین«ی مختلف داستان هانقصان. 6شکل 
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 پدر، گسست   یاز فروپاش  دهی تندرهم  ییهاهیصورت لا به  نقصان  باعث ایجاد  ،داستان  نیدر ار  شدن حضور افعال مؤثّکمرنگ
ازدست اخانواده،  به  تی روا  یها کنش،  فقدان  متوالیابعاد    نی. اشودمیو وطن    مانی رفتن  فرد   تیکه هو  برندیمشیپ  ی اگونهرا 

 .  شودتثبیت یجیتدر یو فروپاش یثبات یاز ب یت یدر وضع ینیفلسط

 

لیه                 تغییر مکان از یافا به عکا              انهدام  اوّ  اخراج از وطن            تهدید فعل خواستن                نقصان 
                  نداشتن امنیت(                انهدام فعل بایستن                 ترک خانه و مهاجرت               )  معنا  فعل خواستن             نقصان 

تزلزل باورهای مذهبی(          کنش در جهت احیای توانستن              تلاش  )  تزلزل در فعل باور داشتن          نقصان معنا
ر           نقصان معنا)ازدست دادن امید(                 فروپاشی های افعال مؤثّبرای بقا در محیط جدید             از دست دادن تمام توانش

 کامل.        

 ی مختلف در داستان »أرض البرتقال الحزین«هانقصان. فرایند تغییر 7شکل 

دهد: در ابتدا از  میدهد، نشانر خود را ازدستهای افعال مؤثّتا توانش  کندیمم مراحلی را که یک فلسطینی تجربهتما  ،7  شکل
؛ در این  واقعی نبود  یا مسافرت به معناخروجشان شبیه مسافرت بود امّ  دیگویمطور که خود نویسنده و همانشوند  میوطن اخراج

فعل خواستن به صورت   رسدیمنظرلیل که با وجود کلمۀ »مسافرت« به به این د  ،ردیگیمقسمت، فعل خواستن آنها مورد تهدید قرار
نقصان معنای »نداشتن امنیت«، و  شودیمفعل خواستن به صورت کامل منهدم در ادامه با هجوم به عکا،  .کامل از بین نرفته است

و   کنندیمسطینی است »بایستن« را براو حاکم، زمین و هرآنچه که مختص فلهااسلحهگرفتن  . صهیونیست با پس ردیگیمشکل
منهدم  بایستن سوژه  در  را  وطن«  به  مهاجرت    کنندیم»تعلق  و  خانه  ترک  به  او  خود شودیممجبور  سپس  جدید  محیط  در  ؛ 
»تلاش در جهت   ؛به شهر خود بازگردد  ،رودیمکند و بتواند از طریق ماشینی که به رأس الناقوره  تا راهی برای بقا پیدا  کندیمتلاش 

های افعال  دادن تمام توانش، در این لحظه او با ازدستکندینما ماشین برای او توقفامّ  ستدیایماحیای توانستن«، او منتظر ماشین  
 . کندیمفروپاشی کامل »خودکشی« را تجربه و شودیمدچار نقصان »ناامیدی«  ،رمؤثّ
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 نتیجه گیری  -3

ساختار   ،شدپرداخته  أرض البرتقال الحزینداستان    ینظام کنش  ر در تنیدگی عنصر نقصان و افعال مؤثّی درهمبه بررس  پژوهش  نیا  در
نحو  نیا به  کنش  یداستان  نظام  با  که  ز  یاست  دارد  ازدست  گرانکنش  رایمطابقت  اثر  توانشدر  مؤثّدادن  افعال  دچار    ،رهای 

 . شوندیمد ی متعدّهانقصان

 ینظام کنش یدهدر سامان ینیادی»توانستن« و »باور داشتن« نقش بن ستن«،ی»خواستن«، »با مانندر افعال مؤثّ ت،یروا نیدر ا
 رییتغ یگران را به تلاش براو کنش آوردیمدیسوژه پد تیرا در وضع یاافعال، نقصان تازه نیاز ا کیرفتن هر . ازدستکنندیمفایا

  ، رفقدان افعال مؤثّ  لیبه دل  ز یا خود نامّ  شوندیممنجر  دیجد  ی هاکنش  یریگها اگرچه به شکل تلاش   نی. اداردیوام  هیلاوّ  تی وضع
حرکت   دنشویمانباشته شده و باعث  ،تیدر طول روا  یدرپیپ  یهانقصان  ب،یترت  نی. بدگردندیم   یگرید  ینقصان معنا  سازنهیزم
و هدفمند   یخطّ  ر یرو شده و از مسروبه  یمتوال  یهابا شکست  جیتدربود، به   استوار تعهد و امکان    ل، یکه در آغاز بر محور م  ییروا

 است.  یفروپاش تیبحران و در نها ۀبه مرحل هیل اوّ داریپا تی از وضع تی روا رییتغ ند،یفرا نی شود. حاصل ا خود منحرف

نقصان    سازنهیزم  ه،یلکه نقصان اوّ  یاگونه به   رد؛یگیمشکل  یدرپ یپ  یهااز نقصان  ایزنجیره  ۀیداستان بر پا  نیا  ییساختار روا
دنبال  را به   نیدادن سرزمتنها بحران ازدسته مثال، اشغال وطن ن  یاست. برا  یک ظهور نقصان بعدو هر نقصان، محرّ  شودیم  هیثانو

ابعاد    رات،ییتغ  ن یزمان با ا. همشودیممنجر  یراو  یفروپاش  ،تیخانواده و در نها   یفروپاش  ت،یبحران هو  یریگدارد، بلکه به شکل
 ن یخشمگ  یه به انسانمرفّ  یپدر از فرد  شود،یممنتقل   دایبه عکا و سپس به ص  افای: مکان از  دنگردیدگرگون م  زین  تیمختلف روا

  مشکوک در وجود خدا   یمتعصب به فرد  یندار یمند و آگاه، و از ددغدغه  یرگسالبه بز  دغدغهیب  یاز کودک   یراو  گردد،یبدل م
  دهند یمرا نشان   یمراحل  ،در مجموع  هایدگرگون  ن ی. اشودیملیتبد  نیساکت و غمگ  یتیشاد به شخص  یاز زن  زی و مادر ن  کندیمرییتغ

»مسافرت«    ه یآغاز، اخراج از وطن در ظاهر شب  در  .کندیمیخود ط   ی رافعال مؤثّ  یهادادن توانش ازدست  یبرا  ی نیفلسط  کیکه  
و    ردیگیمقرار  دیمرحله فعل »خواستن« تنها در معرض تهد  نی در ا  رایز  ست،یکلمه ن  یواقع  یمسافرت به معنا  نیا اامّ  کند؛یمجلوه

 تیبر روا  ت«ی»نبود امن  ییعناو نقصان م  رودیمان یمطور کامل ازفعل به   ن یاست. با هجوم به عکا، امنهدم نشده   ،طور کاملهنوز به 
سپس صهشودیمحاکم مصادر  هاستیونی.  متعلّ  ن،یزم  ۀبا  هرآنچه  و  فلسطاسلحه  به  »با  انینیق  فعل  سوژه    ستن«یاست،  از  را 
بازگشت    قیتوانش »توانستن« را از طر  کوشدیم  یراو  د،ی. در مکان جدسازندیموادار  و او را به ترک خانه و مهاجرت  کنندیمسلب

، با قسمت  نی. در اکندینماو توقف  یبرا  نیا ماشامّ  ستد،یایالناقوره مدر رأس   ینیمنتظر ماش  نی هم  یکند؛ براایاح  شیشهر خو  به
کامل   یفروپاش  با  تیروا  و  شودیممطلق« دچار  یدی»ناام  یعن ی  ییسوژه به نقصان نها  ،رافعال مؤثّ  یهاتوانش  یرفتن تمامازدست

 یابد. میانیاو پا یو خودکش
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